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AIR TRANSPORT AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERN 
MENT OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF THE 
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

The Government of Canada and the Government of the Union of Soviet 
Socialist Republics, desiring to conclude an agreement with the aim of estab 
lishing air transport services between their respective territories, have agreed as 
follows :

Article 1
For purposes of this Agreement :

(a) " Agreement " shall mean this Agreement and the annex thereto;
(b) " Aeronautical authorities " shall mean, in the case of the Union of Soviet 

Socialist Republics the Ministry of Civil Aviation of the USSR or any 
person or agency authorized to perform the functions exercised at present 
by the Ministry of Civil Aviation of the USSR, and in the case of Canada 
the Minister of Transport and the Air Transport Board or any person or 
agency authorized to perform the functions exercised at present by the said 
Minister and the said Board.

Article 2
Each Contracting Party shall grant to the other Contracting Party the rights 

enumerated in the annex to this Agreement for the purpose of establishing 
scheduled services performed by aircraft for the public transport of passengers, 
goods or mail (hereinafter called " agreed services ") on the routes therein 
specified.

Article 3
1. Each Contracting Party shall have the right to designate, by diplomatic 

note, an airline to operate the agreed service on any route specified in the 
schedule of routes for such a Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall have the right to substitute by diplomatic 
note another airline for that previously designated.

1 Came into force on 11 July 1966, the date of signature, in accordance with article 17.
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Article 4
1. The aeronautical authorities of each Contracting Party, upon receipt of 

a notice of designation by one Contracting Party, shall grant to the airline so 
designated the appropriate authorization to operate the agreed services for 
which that airline has been designated. Such an authorization shall be granted 
subject to the provisions of article 7 of this Agreement and with a minimum of 
delay consistent with the laws of that country.

2. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the 
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is 
qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations 
normally and reasonably applied by such aeronautical authorities to the 
operation of international scheduled air services.

3. The flight routes of aircraft operating the agreed services and the points 
for crossing national boundaries shall be established by each of the Contracting 
Parties with respect to its territory.

4. Subject to the approval of the aeronautical authorities, the airlines 
designated by the Contracting Parties shall agree on all technical and commercial 
questions pertaining to the flights of aircraft and the transportation of passen 
gers, baggage, cargo and mail on the agreed services as well as on all questions 
concerning commercial co-operation, in particular the establishment of 
schedules, frequency of flights, types of aircraft, rates, servicing of aircraft on 
the ground, and methods of financial accounting.

Article 5
The capacity to be provided by the designated airlines of the Contracting 

Parties on the agreed services shall be closely related to the estimated require 
ments" of air traffic between the USSR and Canada. The frequency and 
scheduling of services to be operated by each airline and the types of aircraft to 
be used shall be agreed between the airlines on the basis of the principle of fair 
and equal opportunity, and shall be subject to the approval of the aeronautical 
authorities of both Contracting Parties.

Article 6
The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall exchange, at 

the request of either Contracting Party, such statements of statistics as may be 
reasonably required for the purpose of reviewing the capacity provided on the 
agreed services. Such statements shall include all information required to deter 
mine the amount of traffic carried on the agreed services and the origins and 
destinations of such traffic.
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Article 7
1. Each Contracting Party reserves the right to withhold, revoke, or 

impose conditions on the authorization granted to the airline designated by the 
other Contracting Party in accordance with article 3 of this Agreement :

(a) in the event of failure by such airline to qualify before the aeronautical 
authorities of that Contracting Party under the laws and regulations 
normally and reasonably applied by these authorities;

(b) in the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations 
^referred to in article 8 of this Agreement; or

(c) in the event that it is not satisfied that substantial ownership and effective 
control of the airline are vested in the Contracting Party designating the 
airline or in nationals of that Contracting Party.
2. Unless immediate action to withhold or revoke the authorization 

granted to the airline designated by the other Contracting Party is essential to 
prevent further infringement of the laws and regulations referred to in article 8 
of this Agreement, the right to withhold or revoke such authorization shall be 
exercised only after consultation with the other Contracting Party.

Article 8
1. The laws and regulations of each Contracting Party relating to the 

admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international 
air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within 
its territory, shall be applied to the aircraft of the airline designated by the other 
Contracting Party, and shall be complied with by such aircraft upon entrance 
into, departure from, and while within the territory of the first Contracting 
Party.

2. The laws and regulations of each Contracting Party relating to the 
admission to or departure from its territory of passengers, crew, or cargo of air 
craft including regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, 
customs, and quarantine shall be complied with upon entrance into, departure 
from, and while within the territory of the first Contracting Party.

Article 9

1. Each Contracting Party shall on a basis of reciprocity exempt the 
designated airline of the other Contracting Party to the fullest extent possible 
under its national law from import restrictions, customs duties, excise taxes, 
inspection fees and other national duties and charges on fuel, lubricating oils,
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consumable technical supplies, spare parts including engines, regular aircraft 
equipment, stores and other items intended for use or used solely in connection 
with the operation or servicing of aircraft of the designated airline of such other 
Contracting Party operating the agreed services.

2. The immunities granted by this article shall apply to the items referred 
to in paragraph 1 of this article :
(a) introduced into the territory of each Contracting Party by the other Con 

tracting Party or its nationals ;
(b) retained on board aircraft of the designated airline of each Contracting 

Party upon arriving in or leaving the territory of the other Contracting 
Party;

(c) taken on board aircraft of the designated airline of each Contracting Party 
in the territory of the other and intended for use in operating the agreed 
services;

whether or not such items are used or consumed wholly within the territory of
the Contracting Party granting the immunity, provided such items are not
alienated in the territory of the said Contracting Parties.

Article 10
1. Tariffs for transportation on the agreed services will be established by 

agreement between the designated airlines at a reasonable level due regard being 
given to international practice.

2. Such agreed tariffs for transportation as well as amendments to them 
shall be filed by the designated airlines with the aeronautical authorities of the 
Contracting Parties at least forty-five (45) days before the proposed date of 
introduction. The aeronautical authorities may agree to a shorter notice. No 
tariff shall become effective unless approved by the aeronautical authorities.

3. If a Contracting Party is dissatisfied with an existing tariff established 
by the designated airline of the other Contracting Party, it shall so notify the 
other Contracting Party and the aeronautical authorities of the Contracting 
Parties shall endeavour to reach agreement on the appropriate tariff, within a 
period of sixty (60) days from the date of notification.

4. Whenever in any case the aeronautical authorities of the two Con 
tracting Parties cannot agree upon a tariff the matter shall be pursued through 
diplomatic channels.

Article 11
1. All accounting between the airlines designated by the Contracting 

Parties shall be effected in Canadian dollars.
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2. Each Contracting Party shall exempt from income tax and all other 
taxes on income imposed by it all income derived by the designated airline 
of the other Contracting Party from the operation of the agreed services.

3. Each Contracting Party shall provide the airline designated by the other 
Contracting Party the right to remit to its Head Office the amounts due it in 
accordance with settlements agreed between the airlines in the currency of its 
own country at the official rate of exchange.

4. These amounts shall be freely transferred and shah1 not be subject to 
any charges or restrictions except for the charges normally collected by banks 
for such operations and for restrictions on import or exchange applicable to all 
countries in like circumstances for the purpose of safeguarding the external 
financial position and balance of payments.

Article 12
1. Each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity, grant to the 

designated airline of the other Contracting Party the right to station as repre 
sentatives in the territory of the other Contracting Party at the points named in 
the schedule of routes citizens of its own country required for the operation of 
the agreed services. The number of such representatives shall be established by 
agreement between the designated airlines and shall be subject to the approval 
of the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

2. Unless mutually agreed otherwise, the representatives mentioned in 
paragraph 1 of this article and also members of the crew of aircraft of the 
designated airlines shall be citizens of the said Contracting Parties.

3. Consistent with the laws and regulations referred to in paragraph 2 of 
article 8 of this Agreement each Contracting Party shall, with the minimum of 
delay, grant the necessary visas to the representatives referred to in paragraph 1 
of this article and members of their families, to crew members of the designated 
airlines and to officials of the aeronautical authorities of the other Contracting 
Party.

Article 13
1. Each Contracting Party shall take all necessary measures for the safety 

and the effective operation of the agreed services. To this end each Contracting 
Party shall provide to the designated airline of the other Contracting Party the 
necessary regular and alternative airports, radio navigation aids, instrument 
landing aids, radio communications, airport safety services, meteorological and 
air traffic control services, aeronautical information and other such services. 
Detailed provisions on the above shall be set out in a Memorandum of

No. 11946



66 United Nations — Treaty Series 1972

Understanding to be agreed by letters exchanged between the aeronautical 
authorities of the Contracting Parties before the coming into force of this 
Agreement.

2. If either Contracting Party or its designated airline .should at any time 
fail to conform to the provisions of the exchange of letters and the Memoran 
dum of Understanding referred to in paragraph 1 of this article, the other 
Contracting Party shall have the right to suspend the operation of the agreed 
services.

Article 14
1. Any dispute with respect to matters covered by this Agreement shall 

be settled between the aeronautical authorities of the Contracting Parties. The 
decision thus approved shall be confirmed through diplomatic channels.

2. If the aeronautical authorities fail to agree, either Contracting Party 
may request consultation which shall commence as soon as practicable but in 
any event not later than sixty (60) days from the date of receipt of the request 
for consultation, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 15
If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any 

provision of this Agreement such modification, if agreed to between the Con 
tracting Parties, shall come into effect when confirmed by an exchange of notes.

Article 16
Either of the Contracting Parties may at any time notify the other by 

diplomatic note of its intention to terminate this Agreement. This Agreement 
shall terminate one year after the date of receipt of the notice of intention to 
terminate, unless by agreement between the Contracting Parties such notice is 
withdrawn before the expiration of that time.

Article 17
This Agreement shall come into force on the day it is signed, and shall 

remain in effect unless terminated in accordance with article 16.
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ANNEX

1. In the operation of an agreed service on a specified route set out in the 
schedule of routes hereunder, the airline designated by the Government of Canada 
shall have the following rights :
(a) to pick up and discharge in the territory of the USSR international traffic in 

passengers, mail and cargo destined for or coming from Canada;

(b) to carry international traffic in passengers, mail and cargo between Canada and 
intermediate points ;
2. In the operation of an agreed service on a specified route set out in the 

schedule of routes, the airline designated by the Government of the Union of Soviet 
Socialist Republics shall have the following rights :
(a) to pick up and discharge in the territory of Canada international traffic in pas 

sengers, mail and cargo destined for or coming from the USSR;

(b) to carry international traffic in passengers, mail and cargo between the USSR and 
intermediate points;
3. The designated airlines of the Contracting Parties shall to the extent possible 

route passengers, mail and cargo between their respective territories over the agreed 
services.

4. The designated airlines of the Contracting Parties while operating an agreed 
service on a specified route may omit any or all points of intermediate landings.

5. Requests for authorization to operate additional scheduled flights shall be 
submitted at least 24 hours before departure.

ROUTE SCHEDULE

SECTION I 

The following routes may be operated by the designated airline of Canada :
Destination in 

Points of departure Intermediate points the USSR
Any point or points in Any point or points in Europe Moscow 

Canada to be named by Canada

SECTION II 

The following routes may be operated by the designated airline of the U.S.S.R.
Destination in 

Points of departure Intermediate points Canada
Any point or points in the Any point or points in Europe Montreal 

USSR to be named by the USSR
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lia

THE MINISTER OF TRANSPORT LE MINISTRE DES TRANSPORTS
CANADA

Ottawa, July 11, 1966 
Dear Sir,

I have the honour to refer to your letter of July 11, 1966, which states : 
" With reference to the Air Transport Agreement between the USSR and 
Canada signed today, I have the honour to propose on behalf of my Government 
that additional discussions be held at a time acceptable to both parties to study 
the further development of air relations between our two countries, including 
transit rights to third countries beyond the USSR and Canada.'I wish to 
express the hope that these discussions will lead to an acceptable outcome. I 
would be grateful if you would confirm the concurrence of your Government 
in this proposal."

I have the further honour to confirm the concurrence of the Government 
of Canada to the proposal set out in your letter. 

Yours sincerely,
J. W. PlCKERSGILL

Minister E. F. Loginov
Minister of Civil Aviation of the USSR

Ib

Ottawa, July 11, 1966 
Sir,

I have the honour to refer to article 13 of the Air Transport Agreement 
between the Government of Canada and the Government of the USSR, signed 
at Ottawa on July 11, 1966, relating to the safe and effective operation of the 
agreed services. The provisions of the attached memorandum of understanding 
will be complied with by the Canadian aeronautical authorities in connection 
with flights over the territory of Canada, and in the additional areas for which 
Canada has air traffic control responsibility, and by the designated airline of 
Canada when operating the agreed services over the territory of the USSR.

The memorandum of understanding may be amended from time to time, as 
the need may arise, by agreement between our respective aeronautical authori 
ties.

I should be grateful if you would confirm that the provisions of this letter, 
including the memorandum of understanding, meet with your approval; and 
if so, that this letter, together with your letter in reply to the effect that the 
aeronautical authorities and the designated airline of the USSR will also comply 
with the provisions of the memorandum of understanding, will constitute the
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agreement between the aeronautical authorities of the two Contracting Parties 
contemplated in article 13. 

Yours sincerely,
J. W. PlCKERSGILL

Minister E. F. Loginov
Minister of Civil Aviation of the USSR

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

Air routes and airports
Aircraft of the designated airline of the USSR may operate flights to and from 

Montreal along any designated airway or air route in Canadian territory west of 
published radio navigation facilities on the eastern coast of North America between 
51 00' North and 59 00' North latitude. Departures from designated airways or air 
routes will be subject to authorization by the appropriate Canadian Air Traffic 
Control Unit. Such departures will be authorized normally for the purpose of expedit 
ing air traffic, to facilitate safe access to a suitable alternate airport or in an emergency.

For the operation of the agreed services the following regular and alternate air 
ports are assigned by Canada for the use of the designated airline of the T ^SSR :

(a) Regular Montreal International Airport
(£) Alternates Gander, Halifax and Ottawa International Airports
Aircraft of the designated airline of Canada may operate flights to and from 

Moscow along the designated airway in USSR territory conditional upon entry to 
USSR territory being made at check point " 20E " in latitude 57 18' North, longi 
tude 20 00' East and thence via Ventspils-Riga-Velikye Lucky-Klementievo to 
Sheremetievo.

Departures from the designated airway will be subject to authorization by the 
Central Traffic Control Services, USSR Ministry of Civil Aviation. Such departures 
will be authorized normally for i;he purpose of expediting air traffic, to facilitate safe 
access to a suitable alternate airport or in an emergency.

For the operation of the agreed services the following regular and alternate air 
ports are assigned for the use of the designated airline of Canada :

(a) Regular Moscow (Sheremetievo)
(b) Alternates Moscow (Vnukovo), Ryazan (Dyagilevo) and Leningrad (Schos- 

seynaja)
In making use of the alternate airport at Leningrad (Schosseynaja), aircraft of the 

airline designated by Canada shall approach Leningrad via Velikye Lucky-58 36' 
North, 28 C36' East-Kikereno-Leningrad (Schosseynaja). Departures from Leningrad 
will follow the same route in reverse.

In respect of all flights on the agreed services, a flight plan shall have been filed 
with Air Traffic Control and an Air Traffic Control clearance shall have been received.

All technical and commercial questions pertaining to the flights of aircraft and 
the transportation of passengers, baggage, cargo and mail on the agreed services as 
well as all questions concerning commercial co-operation, in particular the establish 
ment of schedules, frequency of flights, types of aircraft, rates, servicing of aircraft on 
the ground, and methods of financial accounting shall be resolved directly by the 
designated airlines subject to concurrence by the aeronautical authorities.
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Airport fees, charges, land and building rental rates normally associated with the 
provision of such services and incurred in support of the agreed services shall not 
exceed the fees, charges and rates levied by an aeronautical authority against its own 
national airlines engaged in international air services comparable to the agreed 
services. The aeronautical authorities shall exchange related schedules of fees, charges 
and rates.

Air traffic rules and procedures
All flights of the designated airlines shall be conducted in accordance with the air 

traffic rules and procedures in force on the routes established for the agreed services. 
In the case of USSR territory, these shall be the air rules and procedures in the USSR 
relating to such routes. In the case of Canadian territory, these shall be the Canadian 
Air Regulations and the rules and procedures relating to such routes. In the Gander 
Oceanic Control Area these shall be the rules, procedures and documents' accepted 
internationally in that area, namely :
(a) Annex 2 to the Convention on International Civil Aviation.1 
(6) The rules for air navigation and traffic set forth in ICAO Document 4444.
(c) ICAO Document 7030 entitled " Regional Supplementary Procedures " and 

applicable to the North Atlantic- Region and
(d) Canadian NOTAMs relating to the Gander Oceanic Control Area.

All flights by aircraft of the designated airlines shall be conducted in'accordance 
with the Instrument Flight Rules. In respect of each flight the pilot-in-command shall 
file a flight plan with the appropriate air traffic control unit of the country in which the 
flight originated.

Aeronautical information
The aeronautical authorities shall provide each other with information concerning 

the regular and alternate airports to be used for the agreed services, the routes to be 
followed within the territories of Canada and the USSR respectively, the radio aids to 
navigation, and the air traffic control facilities available and the procedures in effect. 
Such information shall be kept current by means of NOTAMs either in teletype or in 
printed form.

The aeronautical authorities shall exchange Aeronautical Information Publication 
(AIP) material in the English language and shall ensure that revisions of such material 
will be exchanged on a regular basis.

The information so provided shall be, in form and content, in accord'with 
accepted international practices.

The first exchange of such information shall take place in advance of the inaugu 
ration of scheduled service in order to expedite technical flights.

The aeronautical authorities shall supply each other with 10 copies of all regula 
tory documentation pertaining to the operation of the agreed services within the 
territories of Canada and the USSR respectively as may be required to ensure, on the 
part of the flight crews of the designated airlines, the ability to comply with such 
regulations.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending this 
Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161, and vol. 514, p. 209.

No. 11946



1972 Nations Unies — Recueil des Traités 83

Radio navigation and communications
The requirement for Montreal-Moscow point-to-point communications shall be 

met by the use of existing I CAO Aeronautical Fixed Telecommunication Network 
circuits.

Since the territories of other states adhering to the Convention on International 
Civil Aviation will be overflown in the operation of the agreed services, the codes and 
procedures established by ICAO as amended from time to time and contained in the 
annexes to the Convention and the Procedures for Air Navigation Services (PANS) 
shall be used in the mutual interest unless otherwise mutually agreed by the aero 
nautical authorities of Canada and the USSR.

Teletype communications in support of the agreed services shall be in the English 
language or the International NOTAM code and printed NOT A Ms in support of the 
said services shall be provided in the English language.

Secondary Surveillance Radar (SSR) shall be used on the agreed services. How 
ever, in recognition that certain technical difficulties in meeting this requirement may 
be encountered, implementation of such fitment and procedures for use of such 
equipment shall be subject to agreement by the aeronautical authorities of Canada 
and the USSR.

Aircraft of the designated airlines engaged in the operation of the agreed services 
shall be equipped to make use of the enroute navigation and instrument landing aids 
on which are based the air traffic control system and instrument approaches to Regular 
and Alternate airports in the territory of the other country. It is recognized that not 
all such equipment may be available at the commencement of the agreed services but 
every effort shall be made to fit such equipment as quickly as possible. In any case the 
aircraft engaged in the agreed services shall have the capability of navigating with an 
acceptable degree of accuracy and in accord with air traffic control clearances. The 
aircraft shall also be equipped to transmit and receive messages on appropriate com 
munication, enroute and approach-aid frequencies; and in this connection, the 
Standards set out in annex 10 to the Convention on International Civil Aviation and 
National Regulations, as amended from time to time, shall be observed.

Meteorological services
Meteorological service shall be provided in accordance with specifications in 

annex 3 to the Convention on International Civil Aviation and World Meteorological 
Organization Technical Regulations, taking into account differences as noted by 
Canada and the USSR.

The details of the meteorological services to be provided shall be developed by 
the meteorological authorities of Canada and the USSR in consultation with the 
designated airlines.

Aircraft airworthiness
In respect of each aircraft engaged in the operation of the agreed services a 

certificate of airworthiness shall be issued by the aeronautical authority of the country 
in whose territory the aircraft is registered.

The certificate of airworthiness issued by the aeronautical authority of one 
country shall be accepted by the aeronautical authority of the other country, provided 
that the requirements of the aeronautical authority of each country for the issuance of 
such certificates comply with the iminimum standards relating to airworthiness set out
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in annex 8 to the Convention on International Civil Aviation or can be accepted by 
the other aeronautical authority. The aeronautical authorities shall freely exchange 
information regarding national airworthiness requirements applicable to the design of 
aircraft engaged in the operation of the agreed services.

Accident investigation and unreported aircraft
In the event of an aircraft accident the aeronautical authority of each country 

shall take action in accordance with its National Regulations with regard to an 
investigation and participation, as appropriate according to the location of the 
accident, by the other aeronautical authority as well as with annex 13 to the Conven 
tion on International Civil Aviation. The aeronautical authorities agree that, 
in addition to the provisions of the afore-mentioned annex 13, an accident is also 
deemed to have occurred when an aircraft of one country operating within the 
territorial limits of the other country is unreported and its known fuel reserves have 
been exhausted.

Noise abatement at airports
Each aeronautical authority shall ensure that aircraft of the airline designated to 

operate its services under this Agreement shall conform with noise abatement pro 
cedures published in respect of regular or alternate airports in the territory of the other 
country.

Technical and test flights
Each of the designated airlines shall be authorized to conduct technical flights in 

the territory of the other country in advance of the inauguration of the agreed services 
and subsequently in the event of any change in the service by virtue of the addition of 
points to be served, the use of alternate routes or the introduction into service of a 
new type of aircraft.

Each of the designated airlines shall be permitted to conduct test flights after any 
repair, overhaul or unserviceability which occurs while the aircraft is within the 
territory of the other country.

Cargo restrictions
In the operation of the agreed services the designated airlines shall be governed 

by the provisions of article 35 of the Convention on International Civil Aviation.

Aircraft identification marks and carriage of documents
Subject to the provisions relating to airworthiness contained in this Memorandum 

of Understanding each of the aeronautical authorities recognizes for the purpose of 
flight above its own territory the certificates, licences and permits issued by the 
aeronautical authority of the other country.

All aircraft operated by a designated airline on the agreed services shall display 
the identification marks of the State of Registry during all such operations and shall 
carry the following documents :

(i) the Certificate of Registration,
(ii) the Certificate of Airworthiness,
(iii) the appropriate licences for each member of the crew,
(iv) the journey log book,
(v) the aircraft radio station licence,
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(vi) a list or similar documentation for any passengers carried, 
(vii) a manifest of any cargo carried.

lib
r. OrraBa, 11 Hiojia 1966 ro^a 

Bame npeBocxoflHTejtbCTBo,
51 HMeio necTb cocjiaxbCH Ha Bame riHCbMO or 11 HKWia 1966 rx>Aa, B

KOTOpOM FOBOpHTCa:
« Cap, a HMCIO necTb cocjiaTbca Ha CraTbio 13 CorjiameHHH Meac^y

IIpaBHTeJIbCTBOM KaH3flbI H IIpaBHTejIbCTBOM CCCP O BOSAyiUHOM COO -

ineHHH, noflnncaHHOro B r. OrraBe 11 HKWia 1966 ro^a, Kacaromyioca 
o ecneneHHa GesonacnocTH nojieTOB H 3(|><})eKTHBHOH 3KcnjiyaTaunn 
BOpHbix JIHHHH. riojioaceHHH npHJiaraeMoro MeMopan^yMa o 
comacnH 6y^yT coOJiio^aTbca Kana^cKHMH ABHarmoHHbiMH BJiacxHMH B 
OTHomeHHH nojieTOB napes TeppHTOpnK) KaHaflbi H npHjieraiomiie .aonoji-
HHTCJlbHbie 3OHW, B KOTOpblX KaHafla OCymeCTBJIfleT KOHTpOJIb 3a BO3-

a TaKace 6yjiyT coojiio^aTbCH HasHaneHHbiM 
Kana^bi npn sKcruiyaTa uiH aorosopHbix JIHHHH na^ 

xeppHTOpHeii CCCP.
B MeMopanflyM, no Mepe neooxoflHMOCTH, M:oryx BHOCHTbca H3- 

MeHCHHH no coiuiacoBaHHio Meac^y nauiHMH cooTBCTCTByiomHMH ABHa-
UHOHHblMH BJiaCTHMH.

ft 6yay npHsnaxejieH, CCJIH Bw noflTBepAHTe CBOC coruiacne c nojio- 
aceHH«MH HacToamero iiHCbMa, BKjHOHaa MeMopanjiyM, H, B STOM cnynae, 
Hacroamee nncbMo H Bam OTBCT na Hero o TOM, HTO ABHauHOHHbie B^acrn 
H HasHaneHHoe ABHanpe^npHHTHe CCCP 6y^yx TaK)Ke co6jno,n,aTb nojio- 
aceHHH MeMOpaHAyMa, oy^eT aBJiaTbca comacHCM Me»c/iy ABHauHOHHbiMH 
B^acTHMH ,D(oroBapHBa.!omHxcfl CTOPOH, npe^ycMOTpeHHbiMH CTaTbefi 
13».
HMCKJ qecTb noflTBep^HTb, HTO a connaceH c nojioxeHHHMH Bamero nncb- 

Ma H MeMopaHflyMa o BSBHMHOM corjiacHH H HTO ABHauHOHHbie BJiacTH H 
ABHanpeAnpnaTHe CCCP GyayT Tai e co(5jnoAaTb nojio»ceHHa

o BsaHMHOM comacHH. 
51 noHHMaio, HTO Bame nncbMO H STO OTB6THO<; nacbMo aBjiaioTca 

corjiacneM Meac^y ABHauiaoHHbiMH BJiacraMH flsyx /],oroBapHBaiomHxca 
CTOPOH, npe^ycMOTpeHHbiM CraTbCH 13 CorjiauieHna Meac^y nauiHMH
npaBHTejIbCTBaMH O BO3flyilJHOM COOOmCHHH.

C ysaaceHHeM,
[Signed — Signé] 
E. JIOFMHOB

MHHHCTP Fpa KAaHC^KOH Aanaunn CCCP 
Ero npeBocxoflHTejibCTsy r-ny J\x. V. nHKepcnuiuy, 
MHHHcrpy TpancnopTa Kana^u
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OapatumemiH « nepeeosKe epysoe
IlpH SKCiuryaxauHH florosopHbix JIHHHH HasHaieHHbie AsHanpeAnpHHTHa 6yayx 

nojioxceHHH OraxbH 35 KOHBCHUHH o MeacayHapoflHOH

Ono3HaeamejibHbie SHOKU caMOJiemoe u doKyMemnau,ufi
B COOXB6XCXBHH C IIOJIOXCeHHHMH O FOAHOCXH CaMOJICXOB K

HSJioxceHHbiMH B AaHHOM MeMopaHflyMc, Kaxcflan HS ABHauHOHHbix BJiacreft npH3- 
naer npH nojierax naa ee COOCTBCHHOH TeppHropaeH yaocTOBepenaa, JIHUCHSHH H 
paspemeHHH, BbiAaHHbie ABHai HOHHWMH BjiacTHMH apyroft crpaHbi.

Bee caMOJieTbi HasHaneHHoro AsHanpeflnpHHTHH A-H» HOJICTOB no florosopHbiM 
JIHHHHM 6y,ayT HMCTb B TeieHHC Bcex nojieTOB onosnaBaxejibHbie snaKH Focy^apcrBa,
B KOTOpOM OHH SaperHCTpHpOBaHbl, H HMBTb Ha 6opTy

1. CflHAeTejibCTBO o perncrpauHH;
2. VAocTOBepeHHe o TOAHOCTH K
3. CsHAeTejibCTBa AJIH scex HJICHOB 3Knnaaca;
4. BopTOBofi acypnaji;
5. PaspeuieHHe na ycxanoBKy oopxoBOH
6. CHHCOK nepesosHMbix naccaacHpOB HJIH
7. MaHH^ecx na nepeBOSHMbra rpys.

[TRANSLATION   TRADUCTION]

Ottawa, 11 July 1966 
Your Excellency,

I have the honour to refer to your letter of 1 1 July 1966, which states :
[See letter I b]

I have the honour to confirm that I agree with the provisions of your letter 
and the memorandum of understanding and that the aeronautical authorities 
and the designated airline of the USSR will also comply with the provisions of 
the memorandum of understanding.

I understand that your letter and this reply constitute the agreement 
between the aeronautical authorities of the two Contracting Parties contem 
plated in article 13 of the Air Transport Agreement between our Governments. 

Yours sincerely,
[Signed}
E. LOGINOV

Minister of Civil Aviation of the USSR 
His Excellency Mr. J. W. Pickersgill 
Minister of Transport of Canada

[Memorandum of understanding as under letter 7b]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI 
TUTING AN AGREEMENT1 
MODIFYING THE AIR TRANS 
PORT AGREEMENT OF 11 
JULY 1966 2

ÉCHANGE DE NOTES CONSTI 
TUANT UN ACCORD1 MODI 
FIANT L'ACCORD RELATIF 
AUX TRANSPORTS AÉRIENS 
DU 11 JUILLET 1966 2

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS
CANADA 

No. E 4277

Ottawa, December 12, 1967 
Excellency,

I have the honour to propose, on 
behalf of the Government of Canada, 
the following modifications to the 
annex appended to, and forming part 
of, the Air Transport Agreement 
between the Government of Canada 
and the Government of the Union of 
Soviet Socialist Republics,2 which 
entered into force July 11, 1966 :

1. The airline designated by the 
Government of the USSR, operating the 
agreed service between the USSR and 
Montreal, is authorized to operate beyond 
Canada to New York without commercial 
traffic rights between Montreal and New 
York.

2. The airline designated by the 
Government of Canada, operating the 
agreed service between Canada and Mos 
cow, is authorized to operate beyond the 
USSR to a point to be named by Canada 
in South Asia or in the Middle East, 
without commercial traffic rights between 
Moscow and the point beyond the USSR.

3. The airline designated by the

MINISTÈRE DES AFFAIRES EXTÉRIEURES 
CANADA

N° E 4277

Ottawa, December 12, 1967 
Excellence,

J'ai l'honneur de proposer, pour le 
compte du Canada, les modifications 
ci-après à l'annexe qui fait partie 
intégrante de l'Accord relatif aux 
transports aériens entre le Gouverne 
ment du Canada et le Gouvernement 
de l'Union des Républiques socialistes 
soviétiques2, entré en vigueur le 11 
juillet 1966 :

1. L'entreprise de transport aérien 
désignée de l'URSS, exploitant le service 
convenu entre l'URSS et Montréal, est 
autorisée à étendre ses facilités de trans 
port au-delà du Canada jusqu'à New 
York sans droits de trafic commercial 
entre Montréal et New York.

2. L'entreprise de transport aérien 
désignée du Canada, exploitant le service 
convenu entre le Canada et Moscou, est 
autorisée à étendre ses facilités de trans 
port au-delà de l'URSS jusqu'à un en 
droit que déterminera le Canada, dans 
le sud de l'Asie ou le Moyen-Orient, sans 
droits de trafic commercial entre Moscou 
et cet endroit au-delà de l'URSS.

3. L'entreprise de transport aérien

1 Came into force on 12 December 1967, 
the date of the note in reply, in accordance with 
the provisions of the said notes.

2 See p. 56 of this volume.
No. 11946

1 Entré en vigueur le 12 décembre 1967, date 
de la note de réponse, conformément aux dis 
positions desdites notes.

2 Voir p. 57 du présent volume.
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Government of the USSR will enjoy the 
right to grant passengers travelling on its 
route between the USSR and New York 
the privilege of stopping over at Montreal.

4. The airline designated by the 
Government of Canada will enjoy the 
right to grant passengers travelling on its 
route between Canada and Moscow the 
privilege of stopping over at the inter 
mediate point on the named route.

If the foregoing is acceptable to the 
Government of the USSR, I pro 
pose that this note, which is authentic 
in English and French, and your reply 
shall constitute an agreement between 
our two countries modifying, in accord 
ance with article 15, the Air Trans 
port Agreement between the Govern 
ment of Canada and the Government 
of the USSR, which entered into force 
July 11, 1966, which shall become 
effective on the date of your reply.

I avail myself of this opportunity to 
renew to your Excellency the assur 
ances of my highest consideration.

PAUL MARTIN 
Secretary of State 

for External Affairs 
His Excellency Ivan F. Shpedko 
Ambassador of USSR 
Ottawa

désignée de l'URSS aura le droit d'accor 
der aux voyageurs qu'elle transporte sur 
sa route, entre l'URSS et New York, le 
privilège d'arrêt à Montréal.

4. L'entreprise de transport aérien 
désignée du Canada aura le droit d'accor 
der aux voyageurs qu'elle transporte sur 
sa route, entre le Canada et Moscou, le 
privilège d'arrêt à l'endroit intermédiaire 
sur la route indiquée.

Si ce qui précède agrée au Gouverne 
ment de l'URSS, je propose que la 
présente note, dont le texte fait foi en 
anglais et en français, et votre réponse 
constituent entre nos deux pays un 
accord modifiant, conformément à 
l'article 15, l'Accord relatif aux trans 
ports aériens entre le Canada et 
l'URSS, lequel est entré en vigueur le 
11 juillet 1966; le présent Accord 
entrera en vigueur à la date de votre 
réponse.

Je saisis cette occasion pour renou 
veler à Votre Excellence les assurances 
de ma très haute considération.

PAUL MARTIN 
Le Secrétaire d'Etat 

aux affaires extérieures 
Son Excellence M. Ivan F. Shpedko 
Ambassadeur de l'URSS 
Ottawa

II

nOCOJItCTBO 
COIO3A COBETCKHX COU,HAJIHCTEraECKp[X PECnVBHHK

12 fleicaôpfl 1967 
Bame IIpeBOcxoAHTejibCTBO,

HMCIO necTb noflTBepmiTb nojiyneHHe Bamero micbMa OT 12 
1967 r. cjie^yiomero

N° 11946
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[TRANSLATION 1 — TRADUCTION 2]

December 12, 1967
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge 
the receipt of your letter of December 
12, 1967, stating the following : 

[See note I]
I take pleasure in informing you that 

the proposal presented by your Excel 
lency in the name of the Government 
of Canada is accepted by the Govern 
ment of the Union of Soviet Socialist 
Republics and hence your letter re 
ferred to above, together with this 
reply, shall constitute an agreement 
between both countries to modify the 
Air Transport Agreement between the 
Government of the Union of Soviet 
Socialist Republics and the Govern 
ment of Canada of July 11, 1967, and 
that this Agreement shall become 
effective as of this reply's date.

I avail myself of this opportunity to 
renew to Your Excellency the assur 
ances of my highest consideration.

[Signed] 
I. SHPEDKO

Ambassador for the USSR 
His Excellency Paul Martin 
Secretary of State of External Affairs 
Ottawa

[TRADUCTION 1 — TRANSLATION 2]

Le 12 décembre 1967
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser réception 
de votre lettre du 12 décembre 1967, 
dont le texte se lit comme il suit : 

[ Voir note I]
J'ai l'honneur de vous faire savoir 

que le Gouvernement de l'Union des 
Républiques socialistes soviétiques 
accepte la proposition que vous avez 
présentée au nom du Gouvernement 
du Canada et que, en conséquence, 
votre lettre ci-dessus mentionnée et la 
présente réponse constitueront un 
accord entre nos deux pays modifiant 
l'Accord relatif aux transports aériens 
conclu entre le Gouvernement de 
l'Union des Républiques socialistes 
soviétiques et le Gouvernement du 
Canada le 11 juillet 1967 et que cet 
Accord entrera en vigueur à la date de 
la présente réponse.

Je saisis cette occasion pour renou 
veler, Monsieur le Ministre, les assu 
rances de ma très haute considération. 

L'Ambassadeur de l'URSS : 
[Signé] 
I. SHPEDKO

Son Excellence M. Paul Martin 
Secrétaire d'Etat des affaires extérieures 
Ottawa

1 Translation supplied by the Government of 
Canada.

2 Traduction fournie par le Gouvernement 
canadien.

1 Traduction fournie par le Gouvernement 
canadien.

2 Translation supplied by the Government of 
Canada.
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